CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ MLECNYCH VYROBKU Z MLEKA KRAV, OVCi, KOZ A BUVOLU
URCENYCH K LIDSKE SPOTREBE DO BOSNY A HERCEGOVINY
VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA 1ZVOZ U BOSNU | HERCEGOVINU
PROIZVODA OD MLIJEKA KRAVA, OVACA, KOZA | BIVOLA ZA ISHRANU LJUDI
BETEPUHAPCKO 3JIPABCTBEHU CEPTU®UKAT 3A U3BO3 Y BOCHY U XEPLLIETOBHUHY
IPOM3BOJIA OJ MUIMJEKA KPABA, OBALIA, KO3A U BUBOJIA 3A IIPEXPAHY JbY/IH
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DAIRY PRODUCTS DERIVED FROM MILK OF COWS, EWES, GOATS
AND BUFFALOES FOR HUMAN CONSUMPTION FOR EXPORT TO BOSNIA AND HERZEGOVINA

CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
YEIIKA PEINYBJIUKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédéeni do BaH
Veterinarski certifikat za BiH
Berepunapcku ceprudukar 3a buX
Veterinary certificate to BiH

I1.1.  Odesilatel / Posiljatelj / Tlommsbanan / Posiljalac / Consignor

Nazev / Ime / ime / Name

Adresa/ Adresa / Axpeca / Address

Tel. €./ Tel. br. / Ten. 6p. / Tel. No.

Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.a.
Referentni broj svjedodzbe
Pedepentru 6poj ceputdukara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Prislusny tstfedni organ
Centralno nadlezno tijelo
LlenTpantu HaUIeKHU OPraH
Central Competent Authority

Piislusny mistni organ
Lokalno nadlezno tijelo
JlokayiH¥ HaUISKHU OpraH
Local Competent Authority

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

I.5.  Pfijemce / Primatelj / Ilpumanar / Primalac / Consignee

Nazev/Ime / Ime / Name

Adresa/ Adresa / Axpeca / Address

PSC / Postanski broj/ TTomrancku 6poj / Postal code

Tel. &/ Tel. br. / Ten. 6p. / Tel. No.

1.7.  Zemé pivodu Kod ISO |1.8.  Region pivodu  Kod ISO
Regija podrijetla  1SO code
Peruja nmopujexna MCO kox

Drzava podrijetla  ISO code
JpxaBa mopujexna  VCO xox
Drzava porijekla
Country of origin

Regija porijekla
Region of origin

Zemé uréeni Kod ISO |1.10.
Drzava odredista I1SO code
JpxaBa oxpeauita HCO xox
Country of destination

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / uo I: Ilogauu o ornpemibenoj mommsbim / Part 12 Details of dispached consignment

1.11.  Misto piivodu / Mjesto podrijetla / Mjecto mopujexia / Mjesto

porijekla / Place of origin

Néazev / Ime / Ume / Name

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Onobpenu 6poj / Approval number

Adresa / Adresa / Anpeca / Address
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1.13. Misto nakladky / Mjesto utovara / Mjecto yrosapa / Place of loading |1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / latym otnpeme / Date of

departure

1.15.  Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / [IpeBo3Ho cpexnctso / 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly BaH

Ulazno GVIM u BiH
Vnazno 'BUM y buX

Means of transport

Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon Entry BIP in BiH
Avion |:| Brod |:| Zeljezniéki vagon |:|

ABHOH Bpon JKesbe3HHYKH BaroH

Aeroplane Ship Railway wagon

Silniéni vozidlo Ostatni

Cestovno vozilo Drugo D

Jpymcko Bo3uio Hpyro

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Unentuduxauuja / Identification 1.17.

1.18.  Popis zbozi / Opis posiljke / Onuc nommsske / Description of commodity 1.19. Kod zbozi (kod HS)
Kod posiljke (CT broj)
Koz noumsske (LIT 6poj)

Commodity code (HS code)

1.20: Mnozstvi / Koli¢ina / Komnuuna / Quantity

1.21. Teplota produktu / Temperatura proizvoda / Temneparypa npoussoza / Temperature of [1.22. Poget baleni
product Broj pakovanja
Bpoj makoBama

Okolni |:| Chlazené |:| Zmrazené |:| Number of packages
Sobna temperatura Ohladeno Smrznuto
Co0Ha Temneparypa Oxmnahero CMp3HYTO
Ambient Chilled Frozen
1.23.  Cislo plomby/kontejneru 1.24. Druh obalu

Broj plombe/kontejnera
Bpoj mombe/xoHTEjHEpA
Seal/Container No.

Nacin pakiranja
Hayun nakoBama
Nacin pakovanja
Type of packaging

1.25.  Zbozi osvédéené pro / Posiljka je namijenjena / [Tommsbka je Hamujersena / Commodities certified for:

Lidskou spotfebu / Ishranu ljudi / Ucxpany sbyau / Human consumption I:‘

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Zauvozili ulaz u BiH

3a yBo3 mimm ynas y buX

For import or admission into BiH

1.28. Identifikace komodit/ Identifikacija posiljke / Mnentudukarmja nommsske / ldentification of the commodities

Cista hmotnost
Neto tezina
Hero texuna
Net weight

Pocet baleni

Broj paketa

Bpoj makera
Number of packages

Vyrobni zdvod
Objekat za proizvodnju
O6jekaT 3a IPOU3BOIILY

Manufacturing plant

Druh (védecky nazev)
Vrsta (znanstveni naziv)
Bpcra nommsbke (HayuyHH Ha3uB)
Species (scientific name)

Cislo 3arze
Broj serije
Bpoj cepuje
Batch number

BIH-MP(HTB)-KzZV-5

217




CESKA REPUBLIKA / MIééné vyrobky z mléka krav, ovei, koz a buvoli /

CESKA REPUBLIKA / Proizvodi od mlijeka krava, ovaca, koza i bivola /
YEIIKA PEITYBJIUKA / IpousBoau o1 MIKjeka KpaBa, oBaia, Ko3a u 6usoa /
CZECH REPUBLIC Dairy products derived from milk of cows, ewes, goats and buffaloes

Cast II: Osvédéeni

Dio II: Certificiranje / {uo II: Ceprudpuuupame / Part 11: Certification

m Zdravotni potvrzeni
Podaci o zdravlju
Ionauu o 3apaBsby
Health information

ILa. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Referentni broj svjedodzbe
Pedepentau 6poj cepruduxara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

1.1 Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravlju Zivotinja / ITorBpaa o 3apaBsby sxkuBoTHma / Animal health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékaf, prohlasuji, Ze jsem seznamen s pfisluSnymi ustanovenimi natizeni 0 veterinarnich podminkach pro
produkei, zpracovani, distribuci a dovoz produkti Zivo&isného piivodu uréenych k lidské spotiebé (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 5/11)
nebo smérnice 2002/99/ES a nafizeni o potravinach Zivogisného pivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 103/12) nebo nafizeni (ES)
¢. 853/2004, a potvrzuji, ze vySe popsany mléény vyrobek: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Pravilnika o uslovima u pogledu zdravlja zivotinja koji
se odnose na proizvodnju, preradu, stavljanje u promet i unosenje proizvoda zivotinjskog porijekla namijenjenih za ljudsku konzumaciju (,,Sluzbeni
glasnik BiH“ broj 5/11) ili Direktive 2002/99/EZ i Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili
Regulative (EZ) broj 853/2004 i potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka: /

Ja, nose noTnucanu ciyx0eHH BeTepHHAp U3jaBJbyjeM Ja caM YIO3HAT C PelIeBAHTHUM ozpenbama [IpaBuilHUKa O yCIOBHMA y HOTIEAY 3/paBiba
JKHUBOTHUHA KOjI/I C€ OHOCE Ha IPOM3BO/KY, MPEpaay, CTaBJbakbEC Yy MPOMET U YHOUICHE IMPOU3BOAA KHBOTHECKOT nopnjexna HaMHjeH)eHI/IX 3a
JbyacKy kousymarmjy (,,CiyxOenn rmacauk buX“ 6poj 5/11) wim dupexrtuBe 2002/99/E3 u IlpaBuiHHKa O XHTHjEHH XpaHE YKUBOTHECKOT
nopujekia (,,Ciryxx6enn rimacauk buX* 6poj 103/12) unu Perynaruse (E3) 6poj 853/2004 u noTeplyjem 1a je rope orucaHu Ipon3Bo O MitHjeka: /

1, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of the Rulebook on the conditions in terms of
animal health governing the production, processing, distribution and introduction of products of animal origin intended for human
consumption (“Official Gazette BiH” No. 5/11) or Directive 2002/99/EC and of Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH”
No. 103/12) or Regulation (EC) No. 853/2004 and hereby certify that the dairy product described above:

a) byl ziskan ze zvifat: / dobiven od Zivotinja koje: / nobujen ox xuBoTuma koje: / has been obtained from animals:

(i)  ktera jsou pod kontrolou tfedni veterinarni spravy, /
su pod kontrolom nadlezne veterinarske sluzbe, /
Cy I0J] KOHTPOJIOM HaJ|JIE)KHE BETEPUHAPCKE ciyxbe, /
under the control of the official veterinary service,

(ii)  ktera se nachazela v zemi nebo jeji ¢asti, jeZ byla prosta slintavky a kulhavky a moru skotu nejméné po dobu 12 mésict pied datem
vystaveni tohoto osvédéeni a kde se béhem uvedeného obdobi neprovadélo o€kovani proti slintavce a kulhavcee, /
koje su boravile u drzavi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i Sapa i govede kuge u razdoblju od najmanje 12 mjeseci
prije datuma izdavanja ovoga certifikata i u kojem se tokom tog razdoblja nije provodila vakcinacija protiv slinavke i $apa, /
cy GopaBmiie y Ip)KaBU HJIM EHEHOM JHjely Koju je 6ro ciobomaH OJ CIMHABKE W Inama u roBelhe Kyre y pa3moOsby o HajMame 12
Mjecely TpHje JaTyma H3/aBamba OBOra cepTH(HKara M y KOjeM Ce TOKOM TOI' IepHoja HHje IPOBOMIIIA BaKIMHAIMja IPOTUB
CIIMHABKe U mana, /
which were in a country or a part thereof that has been free of foot-and-mouth disease and of rinderpest for a period of at
least 12 months prior to the date of this certificate, and were vaccination against foot and mouth disease has not been carried
out during that period,

(iii)  ktera patii k hospodafstvim, jeZ nejsou piedmétem omezeni z divodu vyskytu slintavky a kulhavky nebo moru skotu, a /
pripadaju farmama koja nisu pod zabranom vezanom za slinavku i $ap ili govedu kugu, i/
npunagajy papMama Koje HECY IO 3a0paHOM BE3aHOM 3a CIMHABKY H LIl Wix rosely kyry, u /
belonging to holdings which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest, and

(iv) unichz se provadgji pravidelné veterinarni prohlidky, aby se zajistilo splnéni veterinarnich podminek stanovenych v kapitole I oddilu
IX piilohy III nafizeni o potravinach Zivo&isného pivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 103/12) nebo v kapitole I oddilu
IX ptilohy III nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a v nafizeni o veterinarnich podminkach pro produkei, zpracovani, distribuci a dovoz
produktii zivogigného piivodu uréenych k lidské spotiebé (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* & 5/11) nebo ve smérnici
2002/99/ES; /
su podvrgnute redovitim veterinarskim kontrolama kako bi se osiguralo udovoljavanje svih zdravstvenih uslova koji su utvrdeni u
Poglavlju 1 Odjeljka IX Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili
Poglavlju I Odjeljka IX Dodatka III Uredbe (EZ) br. 853/2004 i u Pravilniku o uslovima u pogledu zdravlja Zivotinja koji se odnose na
proizvodnju, preradu, stavljanje u promet i unosenje proizvoda zivotinjskog porijekla namijenjenih za ljudsku konzumaciju (,,Sluzbeni
glasnik BiH" broj 5/11) ili u Direktivi 2002/99/EZ; /

Cy MpeAMeT PeIOBHE BETEPHHAPCKE KOHTPOJIE KAKO OM Ce OCHIypaso yHOBOJbABAE CBHX 3/PABCTBEHHX YCIOBA KOjH Cy yTBphEeHH y
Tlornasmy | Opnjerska IX Jlonatka Il [IpaBuiHMKa O XMIHjeHH XpaHE KMBOTUHE-CKOT mopujekna (,,CmyxOeHu rimacHuk buX* 0poj
103/12) wimm Iornasiby | Ogjesska IX JTonartka Il Vpenoe (E3) 6p. 853/2004 u y IlpaBuiHHKY O yCIOBHMa Y TIOIVIENy 3[paBiba
JKHBOTHIbA KOjH €€ OFHOCE Ha NPOM3BOAIGY, NPEpajy, CTaB/barbe¢ y IPOMET M YHOUICHE MPOM3BOJA KHBOTHUEGCKO IIOpHjeKIa
HaMHjeIbEHHX 3a JbY/ICKY KoH3yMarnjy (,,Ciyx6ern rmacuuk buX® 6poj 5/11) wnu y upexrusu 2002/99/E3; /

subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health conditions laid down in Chapter | of
Section 1X of Annex 111 of the Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or Chapter | of Section
IX of Annex Il of the Regulation (EC) No. 853/2004 and in the Rulebook on the conditions in terms of animal health
governing the production, processing, distribution and introduction of products of animal origin intended for human
consumption (“Official Gazette BiH” No. 5/11) or in Directive 2002/99/EC;
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I Zdravotni potvrzeni
Podaci o zdravlju
Tonauu o 3apaBsby
Health information

IlLa. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Referentni broj svjedodzbe
Pedepentnu 6poj ceprudukara
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Certificiranje / Tuo II: Ceprudunupame / Part I1: Certification

b) prosly pasterizacnim oSetfenim, nebo byly vyrobeny ze syrového mléka, které proslo timto oSetfenim s pouzitim jednoduchého tepelného
oSetfeni s tepelnym ucinkem pfinejmensim rovnocennym G¢inku, kterého se dosahuje pii pasterizanim procesu zahfatim na teplotu nejméné
72 °C po dobu 15 sekund, aby bylo pfipadné¢ dosazeno negativni reakce pfi testu na alkalickou fosfatdzu provedeném bezprostiedné po
tepelném oSetieni. /
bili podvrgnuti ili dobiveni od sirovog mlijeka koje je bilo podvrgnuto postupku pasterizacije jednokratnom toplinskom obradom koja je
barem jednakovrijedna toplotnom tretmanu postignutom procesom pasterizacije od najmanje 72 °C kroz 15 sekundi te koja je takoder
dovoljna da osigura negativnu reakciju na test alkalne fosfataze primijenjen neposredno nakom toplinske obrade. /

OWIN MOABPIHYTH WK je NOOHjeH O CHPOBOI MiHjeka Koje je OWiIo MOABPrHYTO MOCTYIKY MacTepH3aluje jeAHOKPATHOM TOILTHHCKOM
0o0paoM Koja je 6apeM jelHaKOBpHjeIHA TOILIOTHOM TPETMaHy IOCTHTHYTOM IPOIIECOM IacTepu3anuje o HajMame 72 °Ll kpo3 15 cexynau
Te Koja je Takohe NOBOJbHA Ja OCHIypa HEraTHBHY pEakiujy Ha TecT ankaiHe ¢ocdarase NPUMHjEHEH HEMOCPEIHO HAKOM TOIUIMHCKE
obpane. /

has undergone or been produced from raw milk which has been submitted to a pasteurisation treatment involving a single heat
treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by a pasteurisation process of at least 72 °C for 15 seconds and
where applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied after the heat treatment.

11.2.  Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Potvrda o javnom zdravlju / IlorBpaa o jaBuom 31pasiby / Public health attestation

Ja, nize podepsany tGfedni veterinarni Iékaf, prohlasuji, Ze jsem seznamen s pfislusnymi ustanovenimi zakona o potravinach Bosny a Hercegoviny
("Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny" &. 50/04) nebo nafizeni (ES) &. 178/2002, nafizeni o hygiend potravin (,,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny" &. 4/13) nebo natizeni (ES) & 852/2004, nafizeni o potravinich Zivo&isného puvodu (;,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny"
¢. 103/12) nebo natizeni (ES) ¢. 853/2004 a nafizeni o organizaci ufednich kontrol produktii zivo¢isného ptivodu urcenych k lidské spotiebé
(,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny" & 103/12) nebo nafizeni (ES) &. 854/2004, a potvrzuji, Ze vyse popsany mléény vyrobek byl vyroben
Vv souladu s uvedenymi ustanovenimi, a zejména ze: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj
50/04) ili Regulativom (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004,
Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Regulativom (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o
organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Regulativom
(EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da je gore opisani proizvod od mlijeka proizveden u skladu sa tim odredbama, a posebno da: /

Ja, mone moTnucaHu ciy)kOeHN BEeTEpHHAP H3jaBJbyjeM Jla caM YIO3HAT C peleBaHTHUM onpenbdama 3akona o xpanu buX (,,CiryxOeHn riacHuK
BuX* 6poj 50/04) unu Perynatusom (E3) 6poj 178/2002; [paBumsuka o xurujenu xpane (,,Ciryx6ern rnacuuk buX® 6poj 4/13) wmu Perynatuom
(E3) 6poj 852/2004, IIpaBuiHNKa O XUT'HjeHH XpaHe JKHBOTHICKOL IopHjekia (,,Ciry>xOenu raacauk buX“ 6poj 103/12) wmm Perynatusom (E3) 6poj
853/2004 u IlpaBuiHHKa O OpraHU3ALUjH CITyKOCHUX KOHTPOJIA MPOU3BOJAA KUBOTHELCKOT TIOPHjEKIa HAMHjCHeHHX Tpexpanu Jbynu (,,CiyxOeHn
rimacHuk buX“ 6poj 103/12) niu Perynatusom (E3) 6poj 854/2004 u nmoTtBphyjem Aa je rope onmcaHu IPOU3BOJ O] MIIHjeKa IIPOM3BEJIeH Y CKIIaIy ca
THM ofipebama, a noce6GHo na: /

1, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH (“Official gazette BiH”
No. 50/04) or Regulation (EC) No. 178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC) No.
852/2004, Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or Regulation (EC) No. 853/2004 and Rulebook for the
organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (“Official gazette of BiH” No. 103/12) or
Regulation (EC) No. 854/2004 and hereby certify that the dairy product described above was produced in accordance with those provisions,
in particular that:

a) byl vyroben ze syrového mléka, které: / dobiven je od sirovog mlijeka: / no6ujen je ox cuposor mimjeka: / it was manufactured from raw
milk:

(i)  pochazi z'hospodaistvi, kterd jsou registrovana v souladu s nafizenim o hygiené potravin (,,Ufedni v&stnik Bosny a Hercegoviny* &. 4/13)
nebo Vv souladu s nafizenim (ES) ¢. 852/2004 a jsou kontrolovana v souladu s pfilohou IV nafizeni o potravinach Zivo¢isného puvodu
(,,Utedni v&stnik Bosny a Hercegoviny* &. 103/12) nebo v souladu s piilohou IV nafizeni (ES) &. 854/2004, /
koje potjece s registriranih farmi u skladu sa Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 4/13) ili u skladu sa Regulativom
(EZ) broj 852/2004 1 pregledano je u skladu sa Dodatkom IV Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog
porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Dodatkom IV Regulative (EZ) broj 854/2004, /
KOje MOTHYe ¢ peructpupannx (apmu y ckiany ca [Ipasunnuka o xurujenu xpane (,,Ciryx0Oenu rnacauk buX* 6poj 4/13) wnu y cknany
ca Perynartusom (E3) 6poj 852/2004 u mperienano je y ckiamy ca JomatkoM |V IlpaBuiHnka o opraHH3aniju CIy>KOSHHX KOHTpOIa
MPOU3BOA YKUBOTHEGCKOT MOPHjeKiIa HaMHjembeHnX mpexpand Jbymu (,Cayxbenn rmacuuk buX“ 6poj 103/12) wmm y ckmagy ca
Jonartkom IV Perynmaruse (E3) 6poj 854/2004, /
which comes from holdings registered in accordance with Rulebook on food hygiene (“Official gazette of BiH” No. 4/13) or in
accordance with Regulation (EC) No. 852/2004 and checked in accordance with Annex IV of Rulebook on food of animal origin
(“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with Annex IV of the Regulation (EC) No. 854/2004,

(i)  bylo vyrobeno, svezeno, zchlazeno, uskladnéno a piepraveno v souladu s hygienickymi podminkami stanovenymi v piiloze III oddilu IX
kapitole I nafizeni o potravinach Zivo&igného piivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* & 103/12) nebo v souladu s p¥ilohou III
oddilem IX kapitolou I natizeni (ES) ¢. 853/2004, /
je proizvedeno, sakupljeno, ohladeno, skladisteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima utvrdenim Poglavljem | Odjeljka IX
Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Poglavljem | Odjeljka
IX Dodatka Il Uredbe (EZ) br. 853/2004, /
je TIpOM3BeJIeHO, CaKyIJbEHO, OXJIaljeHO, CKIIaJMIITEHO U TPAHCIIOPTOBAHO Y CKJIA/Y C XHI'MjeHCKHM ycioBuma yrephernm Ilornasibem |
Opjespka IX Jdonatka Il TlpaBuiiHEKa O XMTHjEeHHM XpaHE KHBOTHHCKOr mopujekna (,,CiyxOenu rmacauk buX“ 6poj 103/12) wmm y
ckiany ca [Tornasisem | Oxjespka IX Jonatka Il Ypente (E3) 6p. 853/2004, /
which was produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid down in Chapter |
of Section IX of Annex Il of the Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with
the Chapter I of Section IX of Annex 111 of the Regulation (EC) No. 853/2004,
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1. Zdravotni potvrzeni lLa. Cislo jednaci osvédéeni IL. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj svjedodzbe
gg;liﬁ?nof(?fnggzgg PecbepeHT_HI/I 6Poj C?PTM(bI/IKaTa

Referentni broj certifikata

Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Dio II: Certificiranje / Tuo II: Ceprudunupame / Part I1: Certification

(iii)  spliiuje kritéria pro pocet mikroorganismu a pocet somatickych bunék stanovena v ptiloze III oddilu IX kapitole I nafizeni o potravinach
Zivotisného pivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* ¢. 103/12) nebo v souladu s piilohou II oddilem IX kapitolou I nafizeni
(ES) ¢. 853/2004, /
koje zadovoljava kriterije vezane za broj bakterija i somatskih stanica utvrden u Poglavlju | Odjeljka IX Dodatka Il Pravilnika o higijeni
hrane Zzivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili u skladu sa Poglavljem I Odjeljka IX Dodatka Ill Uredbe (EZ)
br. 853/2004, /

KOje 3a/0BOJbaBa KpUTEpHjyMe Be3aHe 3a Opoj Oakrepmja m comarckux hemmja yrBphen y IMormasmy I Opjesska IX Jlomatka Il
IlpaBwiHHKa O XUTHjEHH XpaHE KUBOTHUECKOT mopujekia (,,Cimyxbenn riaacauk buX 6poj 103/12) wmm y cknany ca Ilornassmem |
Ogpjesska IX Jlonarxa 1l Vpen6e (E3) 6p. 853/2004, /

which meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter | of Section IX of Annex 111 of the Rulebook on food
of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or in accordance with the Chapter | of Section IX of Annex |1l of the
Regulation (EC) No. 853/2004,

(iv) neobsahuje rezidua antibiotik pfesahujici limity povolené pfilohou nafizeni o maximalnich hladinach farmakologicky u¢innych latek
v produktech Zivo&igného piivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 61/11 a &. 67/12) nebo prilohou nafizeni (EU) &. 37/2010, /
koje ne sadrzi rezidue antibiotika koji prelaze dozvoljene grani¢ne vrijednosti odobrene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim
koli¢inama farmakolo§ki aktivnih supstanci u proizvodima Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* br. 61/11 i 67/12") ili Dodatku
Uredbe (EZ) br. 37/2010, /

KOje He CalpKH pe3uaye aHTHOMOTHKA KOjU Mpesa3e N03BOJbEHE IpaHHYHe BpHjenHoctu omobpene y Ilpmmory IlpaBunnuka o
MaKCHMAJIHO JI03BOJBCHUM KOJIMYMHAMa (hapMaKOJIOLIKA aKTHBHHUX CYIICTAHLH Y NMPOM3BOAMMA KHBOTHECKOT moprjekia (,CoryxOeHu
rinacHuk buX* 6p. 61/11 u 67/12 ) unu Joparky Vpenbe (E3) 6p. 37/2010, /

which does not contain antibiotic residues exceeding the limits authorised under the Annex of Rulebook on the maximum level of
pharmacologically active substances in products of animal origin (“Official Gazette of BiH” No. 61/11 and 67/12) or Annex to
Regulation (EU) No. 37/2010,

(v)  neobsahuje rezidua pesticidii piekracujici limity povolené nafizenim o maximalnich pfipustnych mnoZstvich veterinarnich 1&¢iv a
pesticidt v produktech Zivocisného ptivodu (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny &. 89/12 ) nebo natizenim (ES) &. 396/2005 a /
koje ne sadrzi rezidue pesticida koji prelaze dozvoljene grani¢ne vrijednosti odobrene Pravilnikom o maksimalnim nivoima ostataka
pesticida u i na hrani i hrani za Zivotinje biljnog i Zivotinjskog porijekla (;,Sluzbeni glasnik BiH* broj 89/12) ili Regulativom (EZ) broj
396/2005, /
KOje HE CaApKH pe3uiye HECTHIHAA KOjH Mpenase J03BOJbEHE IPaHHYHE BPHjeIHOCTH 0f00peHe IIpaBHIIHHKOM O MaKCHMATHHM
HHMBOMMa OCTaTaKa IMECTHIUAA y U HA XPaHU U XPaHU 33 KMBOTUE:E OWJHHOT M JKMBOTUECKOT Topujexina (,Ciyxk0enun rnacHuk buX‘
6poj 89/12) umu Perymnatusom (E3) 6poj 396/2005, /
which does not contain pesticide residues exceeding the limits authorized by Rulebook on maximum allowable quantities of
veterinary drugs and pesticides in products of animal origin (“Official Gazette of BiH” 89/12) or Regulation (EC) No. 396/2005,
and,

(vi) neobsahuje kontaminujici latky piekracujici maximalni toleranci stanovenou nafizenim 0 maximalnich limitech rezidui pesticid
v potravinach a krmivech rostlinného a Zivo&i¥ného pavodu a na jejich povrchu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 37/09 a
¢. 39/12) nebo nafizenim (ES) ¢. 188172006, /
koje ne sadrzi kontaminante koje prelaze maksimalne grani¢ne vrijednosti navedene u Pravilniku o najve¢im dopustenim koli¢inama
odredenih kontaminanata u hrani (,,Sluzbeni glasnik BiH* br. 37/09 i 39/12) ili u skladu sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006, /

KOje He CaipK¥ KOHTAMUHAHTE KOje Mpela3e MaKCHMalHe IpaHUYHEe BPHjeHOCTH HaBeJeHe y [IpaBUiHNKY O HajBeliMM IOIMyIITEHHM
KONMYHHaMa ofpeheHHX KoHTamuHaHaTa y Xpanu (,,CimyxOenn rimacHuk buX“ 6p. 37/09 u 39/12) wmm y ckiamy ca Ypenoom (E3)
6p. 1881/2006, /
which does not contain contaminants exceeding the maximum tolerance laid down by Rulebook on maximum residue levels of
pesticides in or on food and feed of plant and animal origin (“Official Gazette of BiH” No. 37/09 and 39/12) or Regulation (EC)
No. 1881/2006,

b)  pochézi z podniku provadéjiciho program zaloZzeny na zasadach analyzy rizik a kritickych kontrolnich bodt (HACCP) v souladu s nafizenim o
hygiené potravin (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 4/13) nebo v souladu s nafizenim (ES) &. 852/2004; /
dolazi iz objekta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,,SluZbeni
glasnik BiH* broj 4/13) ili u skladu sa Regulativom (EZ) broj 852/2004; /
nmonase u3 objekta y KojeM je MMILUIeMEeHTHpaH mporpam Oasupan Ha npuamunuma HACCP-a y ckiagy ¢ [IpaBUITHHKOM O XHTHjeHH XpaHe
(,,Ciyx6enn rimacHuk buX‘ 6poj 4/13) win y cknany ca Perynarusom (E3) 6poj 852/2004; /
it comes from an establishment implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food
hygiene (“Official gazette of BiH” No. 4/13) or in accordance with Regulation (EC) No. 852/2004;

c) byl zpracovan, skladovan, zabalen do prvniho obalu i do dalsiho baleni a piepravovan v souladu s ptilohou II nafizeni o hygiené potravin

(,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny“ &. 4/13) nebo s ptilohou I nafizeni (ES) &. 852/2004 a s piilohou IIT oddilem IX kapitolou II natizeni o
potravinach Zivo&igného piivodu (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 103/12) nebo s p¥ilohou Il oddilem IX kapitolou Il natizeni (ES)
¢. 853/2004; /
su proizvedeni, skladiSteni, omotani, zapakirani i traspotovani u skladu sa Dodatkom II Pravilnika o higijeni hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH*
broj 4/13) ili Dodatkom Il Regulative (EZ) broj 852/2004 i Poglavlju II Odjeljka IX Dodatka III Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog
porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Poglavlju Il Odjeljka IX Dodatka 111 Uredbe (EZ) br. 853/2004; /
Cy IPOM3BE/ICHH, CKIaINIITSHH, OMOTAHH, 3allaKUPaHH U TPAcloTOBaHu y ckiaxy ca loxarkom Il TIpaBunuuka o xurujern xpaue (,CoryxGeHu
rnacauk buX‘ 6poj 4/13) wim Jlomatkom |l Ypenoe (E3) 6poj 852/2004 u Iornassmy Il Omjerska IX Jomatka |l TlpaBminika o XUrjeHd
XpaHe JKMBOTHICKOT Topujekna (,,Ciyx6enn rmacauk buX“ 6poj 103/12) wm Ilormaemy Il Ogjesska IX Jlomatka Il Ypen6e (E3)
6p. 853/2004; /
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d)

e)

it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with Annex 11 to Rulebook on food hygiene (“Official
gazette of BiH” No. 4/13) or Annex Il to Regulation (EC) No. 852/2004 and Chapter 11 of Section IX of Annex 111 of the Rulebook on
food of animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or Chapter Il of Section IX of Annex Ill of the Regulation (EC)
No. 853/2004;

splituje piislugna kritéria stanovena v piiloze III oddilu IX kapitole II nafizeni o potravinach Zivo&isného piivodu (,,Ufedni vé&stnik Bosny a
Hercegoviny* ¢. 103/12) nebo v ptiloze III oddilu IX kapitole II nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a piislusna mikrobiologicka kritéria stanovena
V nafizeni o mikrobiologickych kritériich pro potraviny (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* & 11/13) nebo v nafizeni (ES) &. 2073/2005 o
mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /

udovoljava odgovarajué¢im kriterijima propisanim u Poglavlju II Odjeljka IX Priloga III Pravilnika o higijeni hrane zivotinjskog porijekla
(,,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili u Poglavlju II Dijela IX Priloga III Uredbe (EZ) br. 853/2004 te odgovaraju¢im mikrobioloskim
kriterijima propisanim Pravilnikom o mikrobioloskim kriterijima za hranu (,,SluZbeni glasnik BiH* broj 11/13) ili Regulativi (EZ) broj
2073/2005 o mikrobioloskim kriterijima za hranu; /

yIoBosbaBa oarosapajyhum kpurepujuma npomucanum y [lornasmpy 11 Oxjesska IX Ipusora I [lpaBuiHuka o XUTHjeHH XpaHe )KHBOTHECKOT
nopujexna (,,Ciyx6enu rnmacauk buX“ 6poj 103/12) wmu y Ilornassy I lujena IX IMpunora I Ypexn6e (E3) 6p. 853/2004 e onrosapajyhum
MHKPOOHOJIOIIKHM KPUTEPHjUMa MpoIicanuM [IpaBHITHUKOM O MHKPOOHOJIOMIKHM KpUTepHjuMa 3a xpany (,,CnyxoOenn rimacHuk buX“ 6poj
11/13) nnu Perynatusu (E3) 6poj 2073/2005 0 MUKPOGHOIOLIKMM KPUTEpHjUMa 32 XpaHy; /

it meets the relevant criteria laid down in Chapter 11 of Section IX of Annex Ill of the Rulebook on food of animal origin (“Official
Gazette BiH” No. 103/12) or in Chapter II of Section IX of Annex III of the Regulation (EC) No. 853/2004 and the relevant
microbiological criteria laid down in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs (“Official Gazette BiH” No. 11/13) or
Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

jsou splnény zaruky pro ziva zvifata a produkty z téchto zvifat stanovené plany monitoringu rezidui pfedlozenymi v souladu s Rozhodnutim o
monitoringu rezidui nékterych latek v Zivych zvifatech a Zivogisnych produktech (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* ¢. 1/04, &. 40/09,
¢. 44/11) nebo se smérnici 96/23/ES. /

su ispunjena jamstva vezana za zive Zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je sukladan s Odlukom o
pracenju rezidua odredenih materija u Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog podrijetla (,,Sluzbeni glasnik BiH” 1/04; 40/09; 44/11)
ili Direktivom 96/23/EZ. /

Cy HCIyICHE rapaHIije Be3aHa 3a )KUBE XUBOTUIbE U HUXOBE MPOM3BOAC OAPEheHa IUIaHOM 328 MOHHTOPHHI PE3HIya KOjH je y CKIaxy
¢ Omykom o npahiemy pesnya oxpeljeHix MaTeprja y )KUBUM )KHBOTHEAMA M Y IPOM3BOANMA XHBOTUECKOT TTopujekia (,CirykOeHH IITacHUK
buX” 1/04; 40/09; 44/11) vunu Oupextusom 96/23/E3. /

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Decision on
monitoring of residues of certain substances in live animals and animal products (“Official Gazette BiH” 1/04; 40/09; 44/11) or the
Directive 96/23/EC are fulfilled.

Poznamky / Opaske / Hanomena / Notes

Toto osvédéeni plati pro mlééné vyrobky k lidské spotiebé uréené pro dovoz do Bosny a Hercegoviny. /

Ovo je certifikat za proizvode od mlijeko za ishranu ljudi namijenjeni uvozu u Bosnu i Hercegovinu. /

OBo je ceprrduKart 3a IPOU3BO/IE O/ MIMjEKO 3a HCXPaHy Jby/Ii HaMujemheHH yBo3y y bocHy u Xepuerosuny. /
This certificate is for dairy products for human consumption intended for importation into Bosnia and Herzegovina.

Cast1/Dio I/ Jlno I/ Part I

- Kolonka 1.7.:/ Uved'te nazev a kod ISO zemé. /
Rubrika 1.7.:/ Upisati ime i ISO kod zemlje. /
Py6puxa 1.7.:/ Viucaru ume u 1SO kox 3emibe. /
Box reference 1.7.: Provide name and ISO code of the country.
- Kolonka I.11.: / Nazev, adresa a Cislo schvaleni zatizeni odeslani. /
Rubrika .11.: / Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema. /

PyGpuka 1.11.:/

Box reference 1.11.:

- Kolonka I.15.: /

Rubrika I.15.: /

Py6puka 1.15.: /

Box reference 1.15.:

Hazus, azpeca u oobpenn 6poj objexra u3 Kojer ce orrpema. /
Name, address and approval number of establishment of dispatch.

Uved'te registracni ¢islo (zelezni¢nich vagont nebo kontejneru a silni¢niho vozidla), ¢islo letu (letadla) nebo jméno (lodi).
V piipadé piepravy v kontejnerech musi byt jejich celkovy pocet a registraéni ¢&islo a pofadové Eislo plomby, je-li k
dispozici, uvedeny v kolonce 1.23. V piipad¢ vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté
hrani¢ni kontroly v misté vstupu do Bosny a Hercegoviny. /

Registracijski broj (zeljeznickih vagona ili kontejnera i cestovnog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slucaju
prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj pecata ukoliko postoji potrebno je upisati
u rubriku 1.23. U slu¢aju istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti grani¢nu veterinarsku postaju ulaska u BiH. /
Peructpacku 06poj ((keJbe3HMYKHMX BaroHa MM KOHTEJHEpa U APYMCKOT Bo3mia), Opoj jera (aBHoHA) wiau ume (Opoxna). Y
Cllydajy HpeBo3a y KOHTEjHEpHMa HUXOB yKyHaH Opoj Te BUXOB PErdcTpalijcKi Opoj u Opoj rmeyara YKOJIMKO HOCTOjH
notpedHO je ymucatu y pyopuky M.23. ¥V cimydajy ucToBapa M mpeToBapa MOIIWIBAOI MOpa 00aBUjECTUTH TPAHUYHY
BETEPHHAPCKY CTaHHILy yiacka y buX. /

Registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In
the case of transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there
is a serial number of the seal it must be indicated in box 1.23. In case of unloading and reloading, the consignor
must inform the border inspection post of introduction into the Republic of BiH.
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- Kolonka 1.19.: /
Rubrika 1.19.: /

Py6puka 1.19.:/

Box reference 1.19.:

- Kolonka 1.20.: /
Rubrika 1.20.: /
Py6puxka 1.20.: /

Box reference 1.20.:

- Kolonka 1.23.: /
Rubrika 1.23.: /
Py6puka 1.23.:/

Box reference 1.23.:

- Kolonka 1.28.: /

Rubrika 1.28.: /
Pybpuxka 1.28.: /

Box reference 1.28.:

Uved'te piislusny kod harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05;
04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04. /

Upisati odgovaraju¢i kod posiljke (CT broj) Svjetske carinske organizacije: 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06;
15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04. /

VYmucatu oprosapajyhu kox mommske (LT 6poj) Csjercke mapuncke opranmsanuje04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05;
04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04. /

Use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organization: 04.01; 04.02; 04.03;
04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01; 35.02 nebo 35.04.

Uved'te celkovou hrubou a celkovou ¢istou hmotnost. /
Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu. /

VYucaru ykynHy OpyTo U YKyIHY HETO Macy. /
Indicate total gross weight and total net weight.

V piipadé¢ kontejnerti nebo krabic uved'te ¢islo kontejneru a (ptipadn€) ¢islo plomby. /

Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenljivo). /

3a KOHTEjHEepe WK KyTHje HaBeCTH Opoj KOHTejHepa 1 6poj mioMbe (aKo je mpuMjeHsbHBo). /

For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

Vyrobni zavod: uved'te ¢islo schvaleni podniku(i) pro oSetfeni a/nebo zpracovatelského podnikii/zpracovatelskych
podniki schvéaleného/schvalenych pro vyvoz do Bosny a Hercegoviny. /

Proizvodni objekt: navesti odobreni broj proizvodnog(ih) objek(a)ta odobren(ih) za‘izvoz u BiH. /

TpousBoxuu 00jekT: HaBecTH 0100peHn 6poj nmpou3BoaHOr(KX) 0bjex(a)ra 0nobpeH(1x) 3a 13803 y buX. /
Manufacturing plant: introduce the approval number of the treatment and/or processing establishment(s)
approved for exportation into BiH.

Cast IT1/ Dio I / Tuo I / Part II

Razitko a podpis musi mit jinou barvu, nez je barva textu osvédceni. /

Boja pecata i potpisa se mora razlikovati od boje teksta/podataka u certifikatu. /

Boja neuara u moTmmca ce Mopa pasiuKoBatH o/ 0oje Tekcra/nonaraka y cepruduxary. /

The colour of the stamp and signature must be different from that of the particulars in the certificate.

Utedni veterinarni Iékat: / Sluzbeni veterinar: / Ciyx6enu serepunap: / Official veterinarian:

Datum: / Datum: / Jarym: / Date:

Jméno (hulkovym pismem)
Ime (tiskanim slovima)
Hwme (mramMnaHuM cIoBUMa)
Name (in capitals)

Kvalifikace a titul
Kvalifikacija i titula
Kpanuduxkanuja u tutyna
Qualification and title

Podpis / Potpis / ITornuc / Signature

Razitko: / Pecat: / ITegar: / Stamp:
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